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Allerdings waren die Straßen eben und sauber. Je näher wir zu Hakone kamen, desto 
üppiger wurden die Wälder. Die roten Blätter in dem abendlichen Sonnenschein sowie die 
kurvigen Pfade trugen noch mehr zur Schönheit der Landschaft bei.

Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界

Von Chongqing nach Hakone Von Bingxin Übersetzt von ZHANG Peiji

但是道路很平坦光洁。快到箱根，森林渐渐深起来，红叶映着夕阳，弯曲
的道路更增添了一层秀媚。

来源：英语世界微信公众号
《从重庆到箱根》 文：冰心     译：张培基

But the roads were level and clean. The nearer we got to Hakone, the more 
luxuriant the forests. The red autumn leaves in the evening glow plus the zigzag 
paths added greatly to the enchanting beauty of the landscape. 

Source: Weixin official account 英语世界
From Chongqing to Hakone By Bingxin Translated by ZHANG Peiji
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